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Ilpe4ner. Car.nacHocr ra parn$nrcaqnjy yroBopa, Tpailur ce

V crcna.qy ca qJraHoM 19. A) 3arosa o [ocryrrKy 3aKJb) {r{Barba [r
I43BprrrirBarba rraelynapoAHux yroBopa ("Cr. rJracHr,rK EaX", 6p 29100 u 32113),
AOCTaBJbZIMO BaM:

Ilpnjeqror oAJryKe o parnQuxaqnju Vronopa o camacHocr[ rra ynehane
:ajura fi rrprrxBararby ynehama odaeera rro Yronopy o rapauqnjn
@ama.nyrca-,,{o6oj-Qasa 1) nsrvre[y Bocue n XepqeroBurre r Enponcxe
6anre sa odnony u parnoj n Vroeopa 6poj 2 o aMaHAMaHy Ha yronop o
3ajuy norrncaH 26. anpu.na 2012. rolune (Eama.nyxa-{o6oj- Oasa l)
nrme[y Jannor npe4yreha ,rAyronyrenu Penyd.nuxe Cpncre.. Eanalryxa
n Enpoucrce 6auxe ra o6nony n parnoj, pa.AH AaBarLa carJracHocrr{ 3a
paruQur<aqr,rjy. Yronop je nornucao, y nMe Eocne n XepueroBrrHe, r.
Bjexoc;ran Benan4a, MrrHrrsrap QnnaHcnja rr rpe3opa EnX, 5. jaHyapa
2018. ronnHe.

ByayhH 4a je MranucrapcrBo SuHancuja r.r rp$opa EnX Ha4lexno sa
npono[ene ilocr]rrrxa 3a 3aKJbfruBarLe oB]rx yroBop4 MoJrHMo Bac Aa Ha
cacraHKe BaruHX ronaracr.rja, oAHocHo cjelnprqe ,{oua, [opeA upeAcraBHnKa
flpe4cje4Huurrea BuX, Kao fipeArararra, no3oBere vr [peAcraBHr,rKa
Muuucrapcrna rcoju 3acryrrHr{rlHMa, oAHocHo AeJrerarnMa Moxe Aarr{ cBe
norpe6ue uHQopnaaunje.

C nomrosamer,I.
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PRIJEDLOG

Temeljem dlanka V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup5tine
Bosne i Hercegovine ( Odluka PS BiH broj: _od godine ),
hedsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na _ . sjednici odrZanoj godine,
donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O SAGLASNOSTI ZA UYECANJE ZAJMA I
PRITIVACANJU U\'ECANJA OBVEZA PO UGOVORU O JAMSTW

( BANJALUKA-DOBOJ-FAZA 1) TZMEDU BOSNE r HERCEGOVINE r EUROPSKE
BANKE ZA OBNOW I RAZVOJ I UGOVORA BROJ 2 O AMANDMANU NA
ucovoR o ZAJMU poTprsAN 26. TRA\T.{JA 2012.cODrNE (BANJALUKA_

DOBOJ-FAZA 1) TZMEDU JAVr\OG PODUZECA,,AUTOPUTEVI REPUBLTKE
SRPSKT''{ BANJALUKA I EUROPSKE BANKE ZA OBNOW I RAZVOJ

ehnak 1.

Raticira se Ugovor o suglasnosti za uvedanje zajma i prihvaianju uve6anja obveza po
Ugovoru o jamstvu (Banjaluka-Doboj-Faza 1) izmedu Bosne i Hercegovine i Europske banke
za obnovu i razvol, potpisan 05. sijednja 2018.godine u Sarajevu na engleskome jeziku i
Ugovora broj 2 o amandmanu na Ugovor o zajmu potpisan 26. travnja 2}lz.godine
(Banjaluka-Doboj-Faza 1) izmetlu Javnog poduzeia ,,Autoputevi Republike srpske"
Banjafuka i Europske banke za obnovu i razvoj, potpisan 27. prosinca 2017.godine na
engleskome jeziku.

Chnak 2.

Tekst Ugovora o suglasnosti iUgovora broj 2 u prijevodu glasi:



(Broj operacije 41370)

UGOVOR O SUGLASNOSTI ZA TIVECANJE ZAJMA I
PRIITVACANJU UVECANJA OBVEZA PO UGOVORU OJAMSTW

@anja Luka -Doboj -Faza l)

izmedu

BOSNE I IIERCEGOVINE

I

EUROPSKE BANKE ZA OBNOW IRAZVOJ

Datum: 5. sijednja 2018. godine



UGOVOR O SUGLASNOSTI ZA UVECANJE ZAJMA I
PRIHVAEANJU UVEdANJA OBVEZA PO UGOVORU O JAMSTVU

Ovaj ugovor (,,Ugovor") je 5. sijednja 2018. godine zakljuden izmedu:

(l) BOSNE I HERCEGOVINE (,,Davatelj jamstva"); i

(2) EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (,,Banka").

BUDUCI DA JE:

(A) Javno poduzeie ,,Autoputevi Republike Srpske" Banja Luka (,,Zajmoprimatelj") s
Bankom zakljudilo ugovor o zajmu d,ana 26. travnja 2012. godine, s izmjenama i
dopunama od 8. listopada2014. godine (,.Prvobitni ugovor o zajmu"), u skladu s kojim
je Banka pristala odobriti zajam Zajmoprimatelju u iznosu od 185 milijuna eura
(,,Zaiam") prema odredbama i uvjetima navedenim ili spomenutim u Prvobitnom
ugovonr o zajmu za financiranje izgradnje dionice u duljini od 37 km na autocesti izmedu
gradova Doboj i Pmjavor koja predstavlja istodnu dionicu autoceste Banja Luka - Doboj
(,,Projekt");

(B) Davatelj jamstva s Bankom zakljudio ugovor o jamstvu dana 26. travnja 2012. godine, s
izmjenama i dopunama od 8. srpnja 2014. godine (,,Ugovor o jamstvu,,), u skladu s
kojim je Davatelj jamstva pristao dati jamstvo na obveze Zajmoprimatelja u skladu s
Prvobitnim ugovorom o zajmu;

(C) Republika Srpska s Bankom zakljudila ugovor o potpori zajma dana 26. travnja 2012.
godine (,,Ugovor o potpori zajma"), u skladu s kojim je Republika Srpska pristala
preuzeti odredene obveze za podrlavanje projekta;

(D)Zajmoprimatelj traZio uvei.anje iznosa Zajma za l0 milijuna eura kako bi se pokrio
nedostatak sredstava koja su potrebna zazawiavanle projekta; i

(E) sukladno amandmanu br. 2 Prvobitnog ugovora o zajmu (,,Ugovor o amandmanu"),
Zajmoprimatelj i Banka su izmijenili Prvobitni ugovor o zajmu kako bi se njime
omogudilo uve6anje iznosazajma navedenog u Uvodnoj napomeni (D), i u ugovoru o
priznanju izmedu Republike Srpske i Banke, Republika Srpska priznaje i prihvaia
amandmane Prvobitnog ugovora o zaj mu kako je navedeno u ugovoru o amandmanu.



STOGA' Davatelj jamstva Leli pdznati i prihvatiti amandmane Prvobitnog ugovora o zajmu
kako je navedeno u Ugovoru o amandmanu.

Odjeljak l. Definicije i tumaienja

Gdje god su kori5teni u ovom ugovoru (ukljuduju6i Preambulu), osim ako je
drugadije navedeno ili kontekst drugadije nalale, izrazi definirani u Preambuli imaju
odgovarajuia znadenja koja su im tu pripisana, izrazi definirani u standardnim
odredbama i uvjetima, Prvobitnom ugovoru o zajmu, Ugovoru o jamstvu i Ugovoru o
potpori zajma imaju zna(,enja koja su im tu dodijeljena, i sljede6iizrazi imaju sljede6a
znadenja:

,.Amandmani" oznadavaju amandmane Prvobitnog ugovora o zajmu koji su
sadinjeni ili koji 6e biti sadinjeni na temelju odjeljka 2(a) Ugovora o amandmanu.

,,Izmijenjeni ugovor" oznadava Prvobitni ugovor o zajmu s izmjenama i
dopunama nadinjenim Ugovorom o amandmanu.

Odjeljak 2. Potvrde Davatelja jamstva

a) ovim Davatelj jamstva potvrduje da je upoznat s odredbama i uvjetima Ugovora o
amandmanu.

b) Davatelj jamstva prihvaia Amandmane i potvrtluje da, stupanjem u Ugovor o
amandmanu ili donosenjem Amandmana, njegove obveze prema Ugovoru o jamstw
(kako je ovaj izraz definiran u Uvodnoj napomeni B) ne prestaju niti se umanjuju i da
se takve obveze prilagodavaju da ukljuduju/se primjenjuju na Izmijenjeni ugovor.

Odjeljak 3. Datum pravosnaZnosti

Ovaj ugovor stupa na snagu na dan kada Banka Davatelju jamstva dostavi obavijest o
tome da prihvaia dokaze da su sljede6i preduvjeti ispunjeni ili da je Banka, prema svom
nahodenju, odustala od njihovog ispunjenja, bilo u potpunosti ili djelomidno:

a) Davatelj jamstva Banci dostavlja misljenje (u formi i sadrZaju koji Banka smatra
prihvatljivim) koje je, u ime Davatelja j amstva, dao ministar pravde Bosne i
Hercegovine i u kojim se dokazuje da je, u ime Davaterja jamstva, ovaj ugovor
propisno odobren ili ratificiran, potpisan i dostavljen u ime Davatelja jamstva, te da
predstavlja valjanu i pravno obvezujudu obvezu Davatelja jamstva, provedivu u
skladu s njegovim uvjetima.



Odjeljak 4. Dodatna jamstva

Davatelj jamstva, o vlastitom trosku, poduzima sve postupke i aktivnosti potrebne ili
poZeljne za provodenje Amandmana koji su izw5eni ili 6e biti izrnseni prema ovom
ugovoru.

Odjeljak 5. Mjerodavno pravo i rjeiavanje sporova

Odredbe iz Odjeljka 8.04. Standardnih odredbi i uvjeta su ovdje uvr5tene upuCivanjem ili
dine dio ovog ugovora kao da su u potpunosti ovdje navedene, mutandis mutandis i (ne
dovodedi u pitanje njihovu opcenitost) kao da je tamo navedeno upucivanje na'ugovor o
jamstvu" bilo za ovaj ugovor.



U POTVRDU NAVEDENOG, strane ovog ugovor4 preko svojih propisno
opunomodenih predstavnik4 potpisale su i izvrsile ovaj ugovor u tri primjerka na prvi
gore navedeni dan i godinu.

BOSNA I HERCEGOVINA

Potpisao: /vlastoruini pottis/
Ime: VJEKOSLAV BEVANDA
Funkcija: MINISTAR FINANCIJA I TREZORA

EUROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Potpisao: /vlastoruini potois/
Ime: IANBROWN
Funkcija: DIREKTOR EBRD-a ZA BOSNU I HERCEGOVINU



. Pismeni prijevod na hmatsbi jezik

@roj operacije 41370)

UGOVOR BROJ 2 O AMANDMAI\ru

na

UGOVOROZAJMU

potpisan 26, travnja 2012. godine

(Banja Luka - Doboj -Faza l)

izmedu

JAVI\OG PODUZECA,,AUTOPUTEVI REPUBLIKE SRPSKE'6
BANJALUKA

I

EUROPSKE BANKE ZA OBNOW I RAZVOJ

27. prosinca 2017. godine



UGOVOR BROJ2 O AMAIIDMANU
NAUGOVOR O ZAJMU

Ovaj ugovor, potpisan 27. prosinca 2017. godine (,,Ugovor"), zakljuden je izmedu:

(1) JA\T,{OG PODUZECA,,AUTOPUTEVI REPUBLIKE SRPSKE,,
BANJA LUKA (,,Zajmoprimatelj"); i

(2) EIJ'ROPSKE BANKE ZA OBNOW I RAZVOJ (,,Banka").

BUDUCIDA:

(A) je Javno poduzeie ,,Autoputevi Republike Srpske", Banja Luka
(,,Zaj moprimatelj") s Bankom zakljudilo ugovor o zajmu dana 26. travnja 2012.
godine, koji je izmijenjen 8. listopada 2014. godine (,,Prvobitni ugovor o zajmu"),
prema kojem je Banka prihvatila odobriti zajam Zajmoprimatelju u iznosu od 185
milijuna eura (,,Zajam"), pod odredbama i uvjetima koji su navedeni ili na koje se
poziva u Prvobitnom ugovoru o zajmu, za frnanciranje izgradnje dionice u dutjini od 37
km na autocesti izmeclu gradova Doboj i Prnjavor koj a predstavlja istodnu dionicu
autoceste Banja Luka - Doboj (,,Projekt");

(B) je Davatelj jamstva s Bankom zakljudio Ugovor o jamstvu dana 26. travnja 2012.
godine, koji je izmijenjen 8. srpnja, 2014. godine (,,Ugovor o jamsfvu,,), u skladu s
kojim se Davatelj jamstva sloZio da ie dati jamstuo za obveze Zajmoprimatelja po
Prvobitnom ugovoru o zajmu;

(C) je Republika Srpska s Bankom zakljudila ugovor o podr5ci zajma dana 26. travnja
2012. godine (,,Ugovor o podrSci zajma"), u skladu s kojim je Republika Srpska
pristala preuzeti odredene obveze za podrZavanje Projekta;

(D) je Zajmoprimatelj traZio poveianje iznosa Zajma za l0 milijuna eura kako bi se
pokrio nedostatak sredstava koja su potrebna za zavriavanj e Projekta; i

(E) Zajmoprimatelj i Banka Zele izvrsiti odredene izmjene prvobitnog ugovora o zajmu,
u skladu s i podloZno odredbama ovog ugovora. Svaki Davatelj jamstva i Republika
Srpska priznaju i prihvaiaju amandmane Prvobitnog ugovora o zajmu kakoje navedeno
u ovom ugovoru u zasebnim ugovorima Davatelj a jamstva i Republike Srpske s jedne
strane iBanke s druge strane (svaki od njih,.Ugovor o priznanju.,);

STOGA SU SE strane ovim sloZile kako sliiedi:

Odjeljak r. Definicije i tumaienja

(a) Gdje god su kori5teni u ovom ugovoru (ukljudujuii preambulu), osim ako je
drugadije navedeno ili kontekst drugadije nalaie, izrazi definirani u Standardnim
odredbama i uvjetima, Prvobitnom ugovoru o zajmu, ugovoru o jamstvu i Ugovoru o
potpori zajma imaju znadenja koja su im tamo pripisana, a sljede6i izrazi imaju sljedeia
zna(enia:



,,Amandmani" oznadavaju amandmane Prvobitnog ugovora o zajmu koji
sadinjeni ili ie biti sadinjeni na temelju odjeljka 2(a) ovog ugovora.

.,Izmijenjeni ugovor" oznadava Prvobitni ugovor o zajmu, s izmjenama i
dopunama sadinjenim ovim ugovorom.

,,Datum pravosnaZnosti"
usovora.

tma znaienje koje mu je dano u odjeljku 3 ovog

(b) Prvobitni ugovor o zajmu i ovaj ugovor se ditaju i tumade kao jedinstueni
dokument.

Odjeljak 2. Amandman

(a) Stupanjem na snagu na i od Datuma pravosnaZnosti, Prvobitni ugovor o zajmu se
mijenja amandmanima koji su navedeni u Dodatku 1 ovog ugovora.

(b) Odredbe Prvobitnog ugovora o zajmu. osim ako je to izmijenjeno ovim
ugovorom, ostaju na snazi i proizvode pravne udinke.

Odjeljak 3. Datum pravosnaZnosti

Ovaj ugovor stupa na snagu na datum na koji Banka Zajmoprimatelju, davatelju jamstva
i Republici Srpskoj dostavi obavijest o tome da Banka prihvaia dokaze da su sljede6i
preduvjeti ispunjeni ili da je Banka, prema svom nahodenju, odustala od njihovog
ispunjenja, bilo u potpunosti ili djelomidno:

(a) Zajmoprimatelj Banci dostavlja mi5ljenje (po formi i sadrZaju prihvatljivo
za Banku) koje je, u ime Zajmoprimatelja, dao ministar pravde Bosne i
Hercegovine i koje dokazuje u ime Zajmoprimatelja da je ovaj ugovor
propisno odobren ili ratificiran, i izvrsen i isporuden, u ime Zajmoprimatelja
i da predstavlja valjanu i pravno obvezujui.u obvezu Zajmoprimatelja,
provodivu u skladu s njihovim uvjetima;

(b) Davatelj jamstva Banci dostavlja mi5ljenje (po formi i sadrZaju prihvatljivo
za Banku) koje je, u ime Davatelja jamstva, dao ministar pravde Bosne i
Hercegovine i koje dokazuje u ime Davatelja jamstva da je Ugovor o
priznanju propisno odobren ili ratificiran, i izvr5en i isporuden, u ime
Davatelja jamstva i da predstavlja valjanu i pravno obvezujuiu obvezu
Davatelja jamstua, provodivu u skladu s njegovim uvjetima; i

(c) Republika Srpska Banci dostavlja mi5ljenje (po formi i sadrZaju prihvatljivo
za Banku) koje je, u ime Republike Srpske, dao ministar pravde Bosne i
Hercegovine i koje dokazuje u ime Republike Srpske da je Ugovor o



priznanju propisno odobren ili ratificiran, i izvr5en i isporuden, u ime
Republike Srpske i da predstavlja valjanu i pravno obvezujudu obvezu
Republike Srpske, provodivu u skladu s njegovim uvjetima.

Odjeljak 4. Dodatna jamstva

Zajmoprimatelj, o vlastitom trosku, poduzima sve postupke i aktivnosti potrebne ili
poZeljne za provoilenje amandmana koji su izvrSeni ili 6e biti izvrseni prema ovom
ugovoru.

Odjeljak 5. Ostalo

(a) Svako pozivanje na ovaj ugovor u Prvobitnom ugovoru o zajmu i svako pozivanje na
Ugovor o zajmu u svim instrumentima i ugovorima izvrsenim u skladu s nj im,
ukljudujudi bez ogranidenja Ugovor o jamstvu i Ugovor o potpori zajma, se odnosi
na Prvobitni ugovor o zajmu izmijenjen ovim ugovorom.

(b) Ovaj ugovor i dokumenti koji se ovdje navode predstavljaju cjelokupnu obvezu
strana u pogledu ovog predmeta i zamijenjuju sva ranija izratavarla namjere ili
razumjevanja u pogledu njihovog predmeta.

odjeljak 6. Mjerodavno pravo i rje5avanje sporova

odredbe iz odjeljka 8.04. standardnih odredbi i uvjeta su ovdje uvrstene upuiivanjem
ili dine dio ovog ugovora kao da su u potpunosti ovdje navedene, mutandis mutandis i
(ne dovodeii u pitanje njihoru opi.enitost) kao da je tamo navedeno upuiivanje na
Ugovor o zajmu bilo za ovaj ugovor.



, U POTVRDU NAVEDENOG, strane ovog ugovor4 preko svojih propisno
opunomodenih predstavnika, potpisale su ovaj ugovor u detiri primjerka na prvi gore
navedeni dan i godinu.

JAVNO PODUZECE 
"AUTOPUTEVT 

REPUBLIKE SRPSKE.. BANJA LIIKA

Potpisao: /vlastoruCni potpis/
Ime: DUSANTOPIC
Funkcija: GENERALNI DIREKTOR

EUROPSKA BA}IKA ZA OBNOW I RAZVOJ

Potpisao: /vlastoruCni potpis/
Ime: IANBROWN
Funkcija: DIREKTOR EBRD-a ZA BOSNU I IIERCEGOVINU



DODATAKI

AMANDMANI PRVOBITNOG UGOVORA O ZAJMU

Prvobitni ugovor o zajmu mijenja se i dopunjuje kako slijedi:

(a) Odjefjak 1.01, (Uvritavanje Standardnih odredbi i uujeta) prvobitnog ugovora
o zajmu se mijenja umetanj em novog stavka (b) kako slijedi, i postde6i stavci
(b) i (c) se ponovo numeriraju s (c) i (d):

,,(b) U Odjeljak 2.02. (Definicije) Standardnih odredbi i uvjeta se, u svrhe
ovog ugovora, dodaju sljedei.e nove definicije kako slijedi:

,,Amandman Ugovora o zajmu" ozna(ava Ugovor br. Z o amandmanu
ugovora o zaJmu.

,,Datum pravosnaZnosti za uvedanje" oznadava Datum pravosnaZnosti kako je
definirano u amandmanu Ugovora o
zajmu."

(b) Stavak (b) (koji se ponovno treba numerirati s (c)) Odjeljka 1.01.
(Uvritavanje Standardnih odredbi i uujeta) prvobitnog ugovora o zajmu se
u potpunosti bri5e i mijenja kako slijedi:

,,(c) Stavak (a) odjeljka 3.05. (Nahada za neiskoriiteni dio zajma i
Provizija za osiguravanje zajma) Standardnih odredbi i uvjeta se, u svrhe
ovog ugovora, mijenja kako slijedi:

,,(a) Zajmoprimatelj Banci pla6a naknadu za neiskori5teni dio Zajma po
stopi navedenoj u Ugovoru o zajmu plativoj na ukupni Dostupni iznos sa
svakim iznosom zajma na kojeg se odnosi obveza naknade i kojijos uvijek
nije povuden, pod uvjetom daje Naknada za neiskori5teni dio zajma kojaje
plativa na iznosZajma na kojeg se odnosi bezuvjetna obveza naknade 0,5 oh
veia od stope Naknade za neiskori5teni dio zajma koja je navedena u
Ugovoru o zajmu. Naknada za neiskori5teni dio zajma se obradunava:

(l) za Tran5u A, od datuma koji slijedi Sezdeset (60) dana nakon datuma
Ugovora o zajmu;

(2) zaTranfit B bez Poveianja Tran5e B,
dana nakon Datuma dostupnosti Tran5e

datuma koji slijedi sedam (7)
i

(3) za Poveianje Tranie B, od datuma koji slijedi Sezdeset (60) dana nakon
datuma amandmana Ugovora o zajmu; ili

(4) kada se radi o Naknadi za neiskori5teni dio zajma plativoj na iznos
Zajma na kojeg se odnosi bezuvjetna obveza naknade, od datuma
izdavanja takve bezuvjetne obveze naknade;

s l - r



i Naknada za neiskoriSteni dio zajma se obradunava na isti nadin kao i kamata u odjeljku
3.04. (b) (ii). Naknada za neiskori5teni dio zajma se pla6a na svaki Datum plaianja
kamate (iako se na taj datum ne moZe platiti nijedna kamata), podev5i od prvog Datuma
pla6anja kamate nakon Datuma pravosnaZnosti.""

(c) Odjeljak 1.01. (Uvritrnanje Standardnih odredbi i uujeta) prvobitnog
ugovora o zajmu se mijenja umetanjem novog stavka (e) kako slijedi:

,,(e) Stavak (c) odjeljka 3.05. (Nahada za neiskoriiteni dio zajma i
Provizija za osiguravanje zajma) Standardnih odredbi i uvjeta se, u svrhe
ovog ugovora, mijenja kako slijedi:

,,(c) Osim ako je drugadije utvrcleno u Ugovoru o zajmu, Banka, u ime
Zajmoprimatelja, povladi iz Dostupnog iznosa na Datum pravosnaZnosti ili
u roku od sedam (7) dana nakon njeg4 i u odnosu na povedanje Tran5e B,
na Datum pravosnaZnosti za pove6anje ili u roku od sedam (7) dana nakon
njega, i sebi upladuje iznos Provizije za osiguravanje zajma plative u skladu
s odjeljkom 3.05. (b).'"'

(d) Odjeljak 1.02. (Definicije) Prvobitnog ugovora o zajmu se mijenja
dodavanjem nove definicije koja glasi:

,,Poveianje TranSe B" znadi l0 miliiuna eura Tran5e B.

(e) Stavak (b)(2) odjeljka 2.01. (Iznos i valuta) Prvobitnog ugovora o zajmu se u
potpunosti bri5e i mijenja kako slijedi:

,,(2) Tran5a B u iznosu od 120 milijuna eura..o

(0 Prilog Dodatka 2 Prvobitnog ugovora o zajmu se u potpunosti briSe i mijenja
sljedeiim:

s l-2

Kategorija Iznos dodijeljenog
Zajma u valuti Zaima

Postotak izdataka za
linanciranie

(l) Radovi zaDio A 185.550.000 100 % vrijednosti
ugovora bez ikakvog
poreza

(2) Konzultantske usluge
za Dio B

7.s00.000 100 % vrijednosti
ugovora bez ikakvog
poreza

(3) Provizijaza
osiguravanje zaima

L950.000 100 o/o

Ukupno 195.000.000



tlanak 3.

ova odluka de biti objavljena u sluibenome glasniku BiH-Medwarodni ugovori na
hrvatskome, srpskom i bosanskomjeziku i stupa na snagu danom objave.

PREDS.IEDATEIJ

Bakir lzetbegovid

Broj:
Sarajevo,


